


f — ——Fli

BIBLICTHEQVE







w |

= dHOdS

L\
ey
g
(/]
oo
I\

Z I8
o
=)l
ae
()
T
=

"1 NISSOU

o
N\
AN
=)

-~ & S. NORDHEIMER

21981. JAMES ST HREET
MONTREALL

THREE SHILTINGS & 31XPENCE.
(ONE DOLLAR FORTY CENTS.)

TEAM

LONDON: NOVELLO EWERZ.C

£ BEETHOVEN Joo/ | 2%}

- (3 /ﬁ&\.

ZTAUBEB'i




COMPOSITIONS BY

ANTONIN DVORAK.

THE SPECTRIE ST

N

.,

A DRAMATIC CANTATA FOR SOLI, CHORUS, AND ORCHESTRA
The English Version by the Rev. J. TROUTBECK, D.D., from the Poem by K. J. ERBEN.
Paper cover, 3s.; paper boards, 3s. 6d. ; cloth gilt, 5s. ; full score, 63s. ; orchestral parts, £2 7s. gd. ; vocal parts, 1s. eachs

THE TIMES.

" His instrumentation more especially is full of the most startling
gurprises, which defy description. ., . . The first of these songs, dealing
witg the Maiden's thought of her long-lost lover, is extremely charm-
ing. . . . The second solo, embodying the Maiden's prayer in her
highest need, rises to a fine climax of religious fervour.”

DAILY TELEGRAPH.

“ Antonin Dvorak is now more destined than ever to be the composer
who combines in himself the highest qualities of his art. What his
symphonies and his * Stabat Mater ' proclaimed, ‘ The Spectre’s Bride'
affirms and proves beyond possibility of cavil. . , . The music to the
narrative is mighty in its picturesqueness and force, It swoops down
irresistibly, so to speak, upon the hearer, and carries him helplessly
away on its tide, Nor does the current ever slacken, By device after

device interest ip kindled anew. Now melody, now harmony, now
rhytbm give stimulus, and both mind and ear lend themselvea
gratefully to the task imposed upon them.”

STANDARD.

* Enthusiasm such as was bestowed upon ' The Spectre's Bride’ has
seldom been heard at Birmingham; and the composer, who conducted,
received a greeting at the close that will still ring in his ears when he
returns home to Prague. He was twice recalled by the acclamations."”

ATHENAUM.

“ Of the music it is quite impossible in words to convey any adequate
idea. Whatever we may say will appear weak to those who have
heard the work, and exaggerated to those who have not. . . . A well-
known musician remarked during the performance, ‘' The man is a
magician!’ and we heartily endorse the statement,”

A PATRIOTIC HYMN
FOR CHORUS AND ORCHESTRA.
Price 1s. 6d.; full score, 21s.; string parts, 4s. 6d.; wind parts, MS.

SAINT LU NMIEL

AN ORATORIO FOR SOLI, CHORUS, AND ORCHESTRA

The English Version by the Rev. Dr. TROUTBECK,

from the Bohemian of JAROSLAV VRCHLICKY.

Paper cover, 5s.; paper boards, 6s. ; cloth gilt, 7s. 6d. ; full score, 84s. ; orchestral parts, 78s. ; vocal parts, 2s. each.

DAILY TELEGRAPH.

* The delightful melody with which it abounds, its gorgeous har-
monies, resplendent, ever-changing orchestral colour, and even its
reminiscences of well-beloved masters—these and other features com-
bine to assure a future for ‘ St. Ludmila’ in England.”

STANDARD.
The music to ‘ St, Ludmila’ presents many noteworthy features,
and these were speedily recognised by the audience; many of the
wumbers are exceedingly beautiful, while the whole bears the impress

DAILY NEWS.
* The first part is replete from end to end with interest; thereis not
a dull moment nor an uninteresting bit of music in it. Itis made very
largely of choruses, and these are of such varied and often original
character that we would not forego one of them.”

DAILY CHRONICLE.

“A composition that in its exposition of earnestness of feeling
could have proceeded from but few living musicians, and of which any-
one among them might be proud of having given to the world. . . ,
There are many pages that in massiveness, force, encigy, and general
directness recall the simple grandeur of Handel,”

STABAL

MATER

FOR SOLI, CHORUS, AND ORCHESTRA.

Paper cover, 2s. 6d.; paper boards, 3s.; cloth gilt, 4s.; full score, 358 ; orchestral parts, 30s.; vocal parts, gd. each.

THE TIMES. =

“To sum up, Dvoréak’s ¢ Stabat Mater’ is undoubtedly an original

effort of great power, all the more worthy of norice at a time when the

clever repetition of musical platitudes is too frequently mistaken for
genuine inspiration,”

MORNING POST.

" Dvorak, with less experience, but greater musical genius than|

Rossini, treats his ‘ Stabat Mater’ as absolute music; and, probably
without a thought at first of its ever being brought to a hearing, began
his work' out of the depth of his heart, and ‘ heart to heart speaketh
herein.’”

==
5 DAILY TELEGRAPH.

- ~#"Their <verdict can only be one of strengthened approval—more
complete recognition of the fact that here we have music absolutely
original and absolutely great. ... There is not a passage in the
‘ Stabat Mater’ upon which a man can place his finger, saying, ' That
is in letter or in idea a borrowed thing.’ Neither is there a passags
justly open to the charge of falling below the dignity or failing in ex-
pression of the pathos of the subject.”

. STANDARD.
“The whole work is a production of very great merit, and will
assuredly be heard again and again.”

LONDON AND NEW YORK: NOVELLO, EWER & CO.
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THE FLYING DUTCHMAN.

__.5{4__.

PERSONS OF THE DRAMA.

Sexta (Daughter of Daland) ... Soprano.
Mary (Senta’s former Nurse) ... Contralto.
Erx (a Huntsman) ... Tenor.
The SteersmaN of Daland’s vessel ... ... Tenor.
Tre Frvyine DurcEvan ... ... Baritone.
Daranp (Captain of a Norwegian vessel) ... ... DBass.

Chorus of Norwegian Maidens v LBLALA,
Crew of the Norwegian vessel ceo B BB,
Crew of the Flying Dutchman’s vessel o EIEBIB;

Scexe—THE COAST OF NORWAY.

ARGUMENT.

In the legend of the Flying Dutchman we are told that a Dutch captain once tried to
double the Cape of Good Hope in the teeth of a furious gale, and swore he would
accomplish his purpose, even if he kept sailing on for ever. The Devil heard the oath,
and condemned the unhappy captain to sail the sea until the day of judgment, without
aim, and without hope of release, unless he could find a woman to love him faithfully
until death. The Devil allowed him to go ashore once in seven years to find such a
woman, and this opera opens with the appearance of the Flying Dutchman’s ship, with
her blood-red sails and black masts, on the coast of Norway, in a bay into which the
ship of Daland, a Norwegian captain, had just before been driven by stress of weather.
A seven years’ term having then expired, the Dutchman goes on shore, and meets with
Daland, from whom he asks for hospitality, offering him in return all his treasures.
In conversation he finds out that Daland has a daughter, and he further asks for
permission to woo her. Daland, anxious to secure a son-in-law so wealthy, agrees to
both requests, and the two set sail for Daland’s home, which is not far distant, with a
moderate and favourable wind.

Act II. opens with a Spinning Chorus, Senta, Daland’s daughter, Mary, her former
nurse, and some Norwegian maidens, being discovered at work. On the wall of the
room hangs the portrait of the Flying Dutchman, whose face has a fascination for
Senta, and rouses in her a romantic attachment. In a ballad she relates his story to
Mary and the maidens as they spin, and winds herself up to the highest pitch of excite-
ment in relating it. Meanwhile, Erik the huntsman, her lover, has come in to tell
that he has seen her father’s ship entering the port. The maidens wish to rush off at
once to welcome the crew and hear their news, but they are kept by Mary to finish their
household work, and prepare food for the hungry sailors. Senta also is eager to go and




iv THE FLYING DUTCHMAN.

meet her father, but she is restrained by Erik, who, expecting that Daland will now
fulfil his intention of finding a husband for Senta, earnestly pleads his suit with her
once again. Senta listens as if in a trance, and Erik goes on to tell her a dream he has
had, in which he saw her meeting her father and the sailor whose portrait hangs in the
room, and promising to be the wife of the latter. Senta is greatly excited by the
recital, and cries out that he in whose face and story she takes such an interest is
seeking for her, and that she will be his. Erik rushes away in horror and despair, and
Senta, after her outbreak, remains in the room in deep thought, with her eyes fixed on
the picture. Meanwhile, Daland and his guest have reached the house, and Senta starts
from her reverie at the sight of the stranger, recognising his likeness to the portrait.
Daland asks Senta to receive him as a guest and a husband. A long scene between
Senta and the Dutchman follows, in which Senta heroically vows to share his lot, and
be faithful to him until death, he receiving her promise with transport. Daland, who
had left them, returns, wishing to announce their betrothal to his crew, who are about
tn have their accustomed feast upon the successful completion of a voyage.

Act IIIL opens with a chorus by the Norwegian sailors, who are dancing and
making merry on the deck of their vessel. They cease on seeing the maidens coming
with food and drink for the crews of both ships. The maidens try in vain to attract
the attention of the crew of the Flying Dutchman’s ship, which shows no sign of
life on board, and at length desist in surprise and alarm, leaving for the Norwegian
sailors all that they have brought. While the Norwegian sailors are feasting, the
crew of the Dutch ship rouse up, and sing in chorus the story of their captain.
A dark bluish flame is seen, and the sound of a storm is heard. The Norwegian
sailors look on and listen with wonder, and afterwards with affright, trying in vain
to drown the noise with their own singing. At length they are silenced, and in
horror quit the deck and go down to the cabin, signing the cross. The crew of the
Flying Dutchman’s ship, seeing this, burst into shrill laughter. Their song ceases,
the storm subsides, the flame goes out, and all is dark and silent as before.

Erik next appears, once more to try his fate with Senta; while he is making
his final appeal, the Dutchman comes in, and immediately rushes off to his ship,
as if again betrayed and forsaken, while Senta pleads her truth, and Erik
implores her not to rush upon destruction. Krik cries out for help when he sees
Senta follow the Dutchman, determined to link her fate with his; and, at the ery,
Daland, Mary, and the maidens, hurry to the spot from the house, and the Norwegian
sailors from the ship. The Flying Dutchman, after declaring who he is, goes hastily
on board his ship, which at once puts to sea. Senta wishes to follow, but is held
back by the others. She shakes herself free, and ascends a cliff overhanging the
sea, whence she casts herself, calling to the Flying Dutchinan, and protesting her
faithfulness until death. The Dutchman’s ship, with all her crew, sinks immediately.
The sea rises high, and sinks back in a whirlpool. In the glow of the sunset are
seen, over the wreck of the ship, the forms of Senta and the Dutchman, embracing
each other, rising from the sea, and floating upwards.




OVERTURE.

Piccolo, Flutes, Oboes, Clarionets wn B flat, Cor Anglais, Bassoons, 4 Horns in F & D, Truinpets in F, 3 Trombones, Tuba,
Kettle Drums in D & A, Harp, & Strings.
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A'GT 1.
INTRODUCTION.

A steep rocky shore. The sea occupies the greatest part of the scene; and there is
weather. A violent storm. Daland’s ship has cast anchor close to the shore ;

ing the sails, coiling ropes, &c. Daland has gone on shore.
out in what place they are.

No. 2.

a wide view over it. (”lnom?y
the sailors are noisily employed in furl-
He is standing on a rock and looking landwards, to find
(Same Score. )

. Allegro con brio.
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( The Steersman alone on the deck. The storm has somewhat subsided, and only returns at intervals ; the waves are
tossing high. The Steersman walks round the deck once, and then sits down near the rudder.)
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(A wave strikes and shakes the ship violently. The Steersman rises and looks about him. Savisfied
that no harm has been done, he sits down again and sings, while sleep more and more overpowers him.)
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| - ( He struggles against fatigue, and al last falls asleep. )
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CrORUS oF THE CREW OF THE DUTCHMAN (in the ship’s hold ).
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( Daland comes out of the cabin ; he looks round at the storm, and observes the strange ship. )
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Vivace. ( He quickly takes the speaking-trumpet, and calls through it.)
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(A long silence. ) Lento.
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(The curtain falls.)

(The Dutchman goes on board his ship.)
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No. 5. INTRODUCTION.

Piccolo, Flutes, Oboes, Clarionets, Bassoons, Horns, Truinpets, Trombones, Ophicleide, Keitle Drums in B flat & F, & Strings.

Allegro vivace.
A

A A

=L

A
g i—-—f;a—u —o]
e =%
, 0b. CL. Bssn. Hns.

J)’ & Tromb.
A

A A A
s
t " ==

2 ee {.fo‘J —————— |~

~— i 1
o —

3 3

LT P
e

Wagner's “ Flying Dutchman,”—XNovello, Ewer and Co.’s Octavo Edition. —(72.




sempre f

T

EE——

|
e e

-

¥

g &

e
o5 o

e NS e

== _

— =

— T

T oS ™
=

? ,;!‘:'

-
—

=
TR

s
== ip =P

—

S——x

o —
-
[

7 5 ?____IL

=
4

sempre pit P
4

( The curtain rises.)

N -
N fhaeieareroohot

a;f Tnr.

Wagner's * Flying Dutchman.”—Novello, Ewer ar.d Co.’s Octavo Edition.




No. 6. SPINNING . CHORUS.

(A large room in Daland’s house ; on the wall pictures of sea-subjects, charts, de. ; on the further wall the portrait of a

pale man, with a dark beard, in « black Spanish dress.  Mary and the maidens are sitting round the chamber, and -51"""1“{”51.

scnta,. leaning back in an arm-chair, is absorbed in dreamy contemplation of the portrait on the jurther wall. ) :
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go trm - - - lIy!
- - tes Rad - - -chen!

N o
i

Hum,
Bramm' !

e T —

-6

- &
tru - ly!

2o

tes Reéid -chen!

Gen

—
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i
e,
vl Ty -
L v

i

la
la

la la
la la

la
la

la la la!

la la la !

N N——N—]

la
la

=

=

S

spin  we

du - Iy!
fleis - sig  Mad - chen! Brumm’,

S

A T e o o o [
Zo|® fo g ]

|

Hum,

@ o — o — o —

go tm - ly!

wheel,
tes Jt)ii’l - C/U,:'IL !

gu -

|

T———5—
! v v

N <

7
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<ttt

—
el
i i et

g

el — - y — —
,.T"f_:!!, SR s f SR R < | ¢ S
VALY [P PV B oW | PP >3 -
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=
—
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g.

la ra
la ra

o YA )

la
la

la
la

la!
la !

la
la

la
la

N

-

N

N

:

Spin,
Spinnt !

spin, spin  we

Spinnt

du - ly,

-
T
spin

&
we

~ N
\ 3 o
= & -&-

du - ly, spin !

Meis - sig, Mad - chen! Fleis - sig, Mad - chen, spinnt!
=,
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MARyY ( to S nta)

.
|
|

—1n = S
@ el S

Wilt thou not  spin? “Thy
Kiml! . i Wenn du  wicht spinnst, vOMm
Vi.7 - e G Ty
e e o P o + 9o P 0o o o
S — et E—;*‘-
™~/ gt I ;E
i, E L ——

s : —
lov - er's gift thou wilt not win.
Schatz du kein Ge-schenk ge - winnst.

T . = NT = — e -E-__.\_

a=p——r - o——- f*¥§

— i — ,,_l_ L

She has noneed to \\nlk as we; Her
Sie  hat’s nicht ‘\'M\}z,(luss sie  sich eilt;

= e ~ e A e )

R o e i

___.‘; - " =

i P YT ——————__ Ny

She has noneed to work a8 we ;

Sie  hat's micht Noth,dass sie sich eilt ; Ihr
ob. & CLL;fi_L \ :
S%j = ‘ I*a‘ —i_—;—:‘
'Y = S

l -

IInS""". . .

:lnud j dﬁi rl

= 'L,.—-— s

SAAY YIS | Wby P

= Py
. 2 o —L e ‘7 =
e e e =S ,
lov - er sails not on the sea; He brings her game, he hmw\ not uul(l One
Schatz  nicht auf dem Mee - re weilt: Brim/t er mnicht (m/;l bringt er doch Wild, —-J[un

. o :
ov. - er sails not on the sea; He brings her game, he bnugs not gold ; One
Schatz  nicht auf dem Mee - re weilt ! Bringt er mnicht Gold, bringt  er doch Hzlr[ __ Man

s Egp ot

: ) J-=¢ P > -
_p _=i:,’-§;=_é t}f : ﬁ:!
\

Waguer’s ¢ Flying Dutchman,"—Novello, Ewer and Co.’s Octovo Edition,




83
— (lauyhing. )

=
N—9

) Piw lento.
5 i N ~ .

N

N e

)
- ! ! 1 = | | 0)
/ 4 7 %
hun-ters bold! Ha ha ha ha ha ha ha !
Ji-ger  qilt! Ha ha ha ha ha ha ha!
laughing. ) -
- laughing. ) N-—~~——

N—N—p— o —N—N—N
= L N
= =
knows theworth of  hun-ters hold !
WELSS ja, was ein Ja - ger

knows the worth of
weiss  ja, was ein

.

;

(Senta sings sofily to kerself.)

= ) === -—';* ey
N : i
_ﬁ'

Ha ha ha ha ha ha ha !
git! Ha ha ha ha ha ha ha!

P lento. d\ 100.

0 _GT%@F_:\

s o @

.8,_%

0b. CL
PP Bssn. & Hns.

e ——
ug;_ : P_' :
EEeee
= = B== ‘
Hns., 2/

& Bssn,

Mary. Tempo 1mo.

NN

see Still  be-fore that
seht Im - mervor

dem

\ wilt thou dream
Willst du dein  gan
[ T—

I mr——

|

=

! — —— i ————"- —

Wind. »

=

 ———

s
——
-4 =

@ #.‘ s

With gaz - ing at that pic - ture so?

Ver-triuw - men vor dem Con - ter-fei?
T e

BEE_

—1

hood
ben

i : -

p pﬁ;if,‘tf o o o o

#2
L. ot
=g

[
SENTA (without changing her position ).
—~ AN—N

——— —‘.——‘;‘—\— [Ee= =

: e, ‘ :
Why hast thou told me of his sor
Was hast du Kun-de mir ge

- rows?
- ben,

= { ¥
L | | |
B

="

[ e —— .
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(sighing. )

')
iy e -t
:%Eﬁ%;% St t—ta

= v —:l—.-
[4

L g

His hap - less fate why did I know? The wretch-ed man !
Was mir er -zih - let wer er sei. Der ar - me Mann!
MARry.

help

sie

— }

e

qg Bssn. P Cres.

PP FiL. & L.
St

2
= ERoDNS

girl !
dir!
an MATDENS.

E=r>

= v
What’s that she said?
Was ho - ren wirl

-—f

Ty

A i
S N N == = =

> i s
What’s  that shesaid ? Her sighs

Was ho ren wir! Sie seuf
Fl, ereo————

| -

— #E, — /‘—\ Wind sustain.
3¢¢¢4¢;.2,igi5=%:

O— =
> ——

=g

e o i e L0 A |

17

+
|

Magry. A

1= N a,;.\-——\ NN
‘ r [ - ) | =
I fear that she will lose her

Den  kopf ver - liert sie noch da -

TRAN YOV By

“fwd 4

A4y

r— \Q——#‘ — E $

for the glnst - ly man!
um den blei - chen Mann!

T == = } 1

e ] o ot
o— v

ghast 3 man !

bler - ‘ Mann!

1 Fe _iﬁ_ ==
®
|

=== 5= . E=mm=ms ===
S :LWJ ‘1 o Hj g cgee "".*':?' alﬁLJ o s
P 45 e N e e e

1
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)o use for me to chide each
oA Nichts hilft es wenn ieh tig - lich

5 — = —

= -

; '——#.*’-?: = i

L4

v’

'Tis  brood - ing makes  her lm)k so wan !
Da sieht  man was ein  Bild  dochkann!

= = N = ——
™~ o Z& & [ NT=IN :
o o i ——a

is  brood - ing makes her look 80 wan !
sieht man was ein Bild doch kann!

= S Ob, =

: ! P . | — —

el ¢ 7@_;1;:_‘_7

i fr==r—mn
P _

7 p

ﬁﬁk% Teos eeds "‘ oo
fRR l‘H:’—'fj

Come ! Sen - ta ! wilt thou turn

brumm’! Komm, ! Sen - ta! H'«'ml'tlirh doch her
N——

=N Sy ———l S
===
-&- ﬂd—
- =

=

N
N

1—= ,___.d:_’fv‘{l,__.'f,‘
= -
= —
Tare MAIDENS.

= 5- i \_' =
S i e o i
" A % : ’ . i

She hears you not ! S is love!  She is
Sie  hort euch nulzf’ Sie st wver - liebt! Sie st

- &—
She hears you not !
Sie hort euch nicht!

[_! | d | @
9 [ == eSS
e 7

N
in love!
ver - liebt!

in love !
ist ver - liebt!

L/ S =< i

—d e &
? et
fo——| —® : .
e
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pam—t = f\ E*EEE

pray it move ! ) 1as a tem - per Hot,” Afid
Wenn's nur nicht Hin - del giebt! Denn K - rik  hat gar heis - ses Blut, Dass

— e
7 B~ ~
o % ‘
-, %-*,_ @ .
No an- ger pray it move! For has a tem - per hot,
Wenn's nur nicht Hin - del giebt! Denn E hat gar heis - ses Blut, Dass

A

- NN

- N

L~

T
:*r_':

Ty = = & - + . =
he’s hurt, will bear not ! Say nought !
nur  kei nen Scha - den  thut! Sagt mnichts!

FN—~ o
e

S ( laughing. )
e — e T PYy—w—N5 290 »
= ———— = i,
e 2% % ¢
a rage he fall, And shoot his ri - val from the wall! Ha ha ha ha ha ha
schiesst sonst wuth- ent-brannt Den Ne - ben- buh - ler von der Wand! Ha ha ha ha ha ha
5 il 7 1“":/@!1.-)
v/ N N "’ iy —
e —2 - o= NN R AR
| k,._g__ _,g_—‘ A = ‘._'—“ __L,r '% §_

s P G RN b P L e g o — | -

Say nought ! Ha hs ha ! Say nought! Ha ha ha ha ha ha

Sagt nichts! Ha ha ' Y ha ! Sagt nichts! Ha ha ha ha ha ha
> 23 oN——C el el

\ -

R R R TR UL

Moy el ivn e

ni
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L SENTA (smrtznq up angrily ).

%'—“

— 7

_:3'??,

==

e F':i j == :h;L

Be still
O schweigt

with all

mit eu

fool

your
tol

- rem

jest-ing !

ish
La-chen !

len

—=—

( The maidens sing as loud as possible, and turn their spinning-wheels with

t/u(lt noise, 80 as to give N/ulr( no ll/;/)(;[fllll//'/ of complaining. )

\
= \\,,,I

tem - per are you }wnt on
ihr mich ernst-lich bo - se

—/ v—l
test -

ma

ing ?
- chen?

Summ’
T

. hum,
. und,

good wheel, be

hum,
du guw - tes

. /)1')1//!//1‘,

Hum,

Summ’

hum,
und

0b. & ClL.

wheel, be

Z0( b(]
gu - tes

hum,
brumm’, du

|

Str. & Wind. —

;i, 4(

—
== /—/ ‘4
:.! ‘L___ ' '_

—'
/__/ /_/

w

whirl
IA’(l’l

=g
-

whirl
Riid

Fl. &
Pice.

ov

3/

gai -

= I.Va

mun - ter,

mun - ter

turn
dreh’

o
w

Gai - ly,

mun

S - E— S— E—- F— > S—

turn

ly
drel’

ter

gal -
mun -

thee
dich

round ;
wm

o i e ew T wgPGw
S " Se—

l‘—-v e =

@*ﬁ :%cl—l o_,' '—1 v

— T i g Cr j & —
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et i et
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. spin,  thethreads be twirl
. spin - me taw - send Fad

N

I
[ w [ L4
— o — 1

- -0 -

N
spin, spin, the threads be twirl
ne, spin - me tau - send Fad

] SO 0 1 T o T B o

’ :1;.0‘1_‘_:,(‘1‘1_
3 g 6 ————

| S’

ing ! Turn, good wheel, with hum
chen ! Gu - tes Rid-chen, sumn/

o S— S—

7 S S S

good wheel, with hum

tes Rid - chen, summ’
i)

- — | i == = e e en e
= e S e R e e I o= 1 ol or o o o o gl
= Zo 0 o0 o0 o @] @ —J————'?, st '0‘ e
ey s 3 3 _l'._‘“f,',", :

H—1

N ~ =
==
’ « iy —
Make an end of all this sing-mg!
Macht dem dum-men Lied ein En - de?’

sound !

brumm’ !
¥ 4

o= (LT

sound !
brumm’ !

= —hy —— 1
i —

L S S = A

¥

v 1 < 14 = p
. hum, quite tiresmy ear. If me youwouldyour way be

. summt’ nur vor dem Ohr. y Wolltihr, dass ich mich zuezgh\
il AR o)

[
12
o

e

= ———=11]

2

=2
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— TR P —
= K,__h.! o 1 ;_: ==—x-3
— I i ——————=

P ==

Pro- vide some bet - ter thing to
bes - se - res her - wor/

0b. [,

So sucht’ was
P= 1 0
i

gl

P

Trare MAIDENS. N

= i———
sing thy self !
Sin - ge du/

Well!
Gut /

4
1

sang to us the bal
uns die Bal

would I ra - ther Dame Ma - ry
was ich ra - the : Frau Ma -~ 1y singt
CL

et : .
poatt L — === —2=

v =11 = S o
A / g1 —— =]
I'd ra ther not  at-tempt the thing ! The Fly -ing
Be-wah re Gott, das fehl te mir ! Dem  flie - gen-den
a _ = =
e - i - - 2 = :?)g‘:‘——’ B
= _rﬁr , i =
ves tv o o & ' ' -
mf- s
Hns, ﬁ_—/ h
ey

e =1 |
1 | j . - __jg_.l

1
S i

e —Se 2o

[g 1 ’_'g
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oft ha.ve heard you
fwrt ich sie von

oo —Ho
let him be !
lasst n Ruh!

D =
—= o4 s “‘:b
s :‘H:*f‘g":—“

1
P =

| B e

—'—‘—‘—d— o

Y-
pp | Cl. Bssn. & Hns. Py R

Cd——

e o s

'_'hﬁ‘___t”.!
——
I'll sing my - self!
Ich sing’  sie  selbst!

R [ [ e e

I'd ra-ther not attempt the thing !
Be-wah-re Gott, das fehl-te mir!

. ’V'_

W md sua(mn

| = Str. pizz.
L’L:Q; «i i . i” : i o Pcfl 1
S——— —_— . = ! . —:7 z ,.-‘,

!

—=

SR — c— i p— < : T =4
> ' ———Huft=De
== _ﬁ_f_f-,_ Z=F =t — o=

=== =" = p V72— —— e
Hark, then, to ! A tale uf sor - row I se - lect you : His
Hort, Mid - chen, zul Lasst mich’s euch recht au Her zen  fih ren, des

| - .

)y s— : = mne e T
D 'F‘;brg_’*;:*———‘ — | Some—- e i

I)
"'l'nrjl.

~ wretch - ed fate— it must af - fect you!
Arm - sten Loos—  es muss euch rith - ren!

Tur MAIDENS.

~

SSo=———

—

Well, let
Uns 7'.s‘t

e

P
Well, let
Uns ist

Wind sustain.

=
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Mark ye the words !
Merkt auf diec Wort'!

Gt —

o/

hear ! we

recht / Spinn
& ¢
4'

hear ! \n we
recht ! ¢ Spinn

=
!——""-'-—‘~—‘*
o=y

J,r_a:u“a;
[ R Bt

I__;'> =

MaRry (peevishly ).

__1‘

¥ . —'
I'll spin a - way !
Ich spin-ne fort!

o

.‘)“T’ s —|

el
Cello. & Bssn.

{ The maidens move their seats nearer to the arm-chair,
after they have put aside their spinning-wheels,
and qgroup themselves round Senta.  Mary remains

Lo
o~
= ()

—~ -

et ——
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No. 7. Barrap.—¢ A SHIP THE RESTLESS OCEAN SWEEPS.”

Allegro ma non troppo.
Vi. 2 - 2

*/
Shea-s . i) e
e B r. =
g D e ———, ' = . —— | —
Prax

'\L’ —— e |
v Wood sustain.

f ben marcato

S

1

I S — 1=
Cello. D. Bass. —g~ V V &
Bssn. & Oph. v Vi

bg‘rzt—; = %ﬁ;%‘ %— fos bes & 7

= :go —‘—P—p —»——»ho

SENTA (in the arm chair).
TN > N

] ] == -
74.—1 = _L \- @ S b @ :‘_ _‘_ ."_;{:—_?_:‘N__
L e C p— o
Yo - ho - ho! Yo - ho - ho - ho! Yo -
Jo ho hoe! Jo ho ho hoe! Ho

o=

L
L4

ho! Yo ! A ship the rest 0o - cean sweeps; Blood -

hoe!  Jo hoe! Traft ikr das Schiff 7 Mee - re an, blut
'

e

,
et
s

v Str. 0. Cl.
mf P Bssn. & Hns.

o\

-

il
——

—— ]
— ol 'o—#d«]o%—to—l&%% & o
mulr i o o i ¥ Sma Ay A o 2

= =L

\ ~ .

Srs e
’
black her masts; Her spec tral  cap
schwarzder Mast? Auf ho hem  Bord

o @ S e o -0 © O -

S S Shr S ol &

& =)
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7

)
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But watch

ne - ver sleeps,
des  Schif

blei - che Mann,

round him casts.
oh - me Rast.

P
! N

T e e
E e e ]

‘;'
P e

g::nja,

— ..'
- o

=

- It
*o,otoo o ﬁa— .

Hui!l

shrill !

The wind
Taw!

Wie pfeipft's

im

Yo-ho- hey !
Jo ho ke,

—0 —_—

h;f‘s'

T LA PR (W S

Wind sustain.

JSP

S(r

—pp————

——————

\ 0 - ]10 - }]P)' !
Jo ho he!

Huil

The wind

is
Wie pfeift’s ]

By = T -

*'—‘f‘ﬁ—ﬁ;%‘?i

==

-

Yo-ho - hey !

shrill !
Jo ho he!

Taw !

5 o o
Yo-ho-hey!
Jo ho he!

Like an
Wie ein

e b ons

_ii.drlv—'—‘“ ’ ; e I w— ‘
= .ﬁ?:h‘—§‘9"l$,g;£;:;
r

?o-——~———o —» b pr——

== —5—56— =%

flies,
hin,

row he

]fﬂ//'/ Sliegt er

mth out rest, with-out

aim,
oh -ne Rast, oh - nc

Ziel,

with-out
oh -ne

bh;to

> —— o~—o—r~”o—p—— =

7"1_ ‘ %‘?“’_l ﬁ_ﬁﬂ

= ==

B e B -._f;r_L_L, :

end.
Ruk’
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Yet this the spec-tral man from his

Doch kann dem blei-chen Man-ne Er -

P

v—"i:ir
————

0b. CL, Ip\an .
& Hns.

e

SRS e T } S e —
life- long curse may de - li ver, Find he a nmld -en, faith-ful and tfle, to love him for
lo - sung ein-stens noch wer den, Jiand’  er ein Weib, das bis in den 1 ‘od, ge - trew ihm auf

Ver. 1 ! might est 11, spec - tral
den. Ach ! WANN wirst y blei cher
0b. e

_g ,7:_ —— - —~ — — - — = —
, e e i " -

—bo—o oo lo—»

25 % 8 5 35 % ¢
—-’5

man, but find her ! Pray h that heav’'n may soon At his
mann, sic  fin - den? 2 2 ZUT Him -mel, dass Bald «in

Erﬂ;

—
(Towanrds the end of the verse, Senta turns tou.'m([\ the picture. The
maidens listen with interest. Mary has left off spinning.)
R

17 AR [ ==
|
F\ —_— 7‘/7 /—Ar'

need  grant him this boon.
Weib Trew - e thm halt!
o~ -

5 .

P marcato.
| Tutte.

—= e

-
v
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A - gainst tem - 5ts ut - must wrath

Bei bo Wind | Stur - mes -wuth Um -
'

= ) .
FE e g
mf g
Str. 0b. CL
Bssn. & Hns. 7)

...‘ 'a _"—-_
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E
—
= =i =

e 1 ’———T—— —
The Cape once would sail. He curs'd, and  swore
len.  wollt or einst ein Cap; Er flucht und  schwur
/\ '

el

Ny
1
o
e

=

]

fool - ish oath: Be - fall h ay will  pre - vail !
1

tol - lem Muth: ,,In B ich_ micht ab!

=h [ - — ~—
_.?.“,*—: :

_/

l_-‘:,———r— Se— _"ﬁ'
e ——
4

BRI et oy A & And Sa - - tan heard ! *Yn-}m-]my!
) Und Sa - tan hort's / Jo ho he!

#i5
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| e

A mmmT———

kot natitin]
—

2

f,) Wind sustain.

Feri-h Str.

e,

iffi#;«'—'#l“'——r Wr'—

ﬁi‘ﬂ#‘

ﬁu ho - hey ! Tl FL G e s He mark’'d his
Jo ho he: UV b o L o1+ nalhm  iln bei'm
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word. Yo-ho-hey! . ; ; . i
Wonrt. Jo ho hel

Yo- ho-hey!
Jo ho he!

And con -
Und ver -+

demn’d him to sail on the sea with-out aim, with-out end.
dammt zieht er nun durch das Meer oh - ne Rast, oh - ne  Rul.

% 1 = oy P Lo o?- P e
Hbi-? i ﬁ‘ Ei—:ﬁﬂrtlg—“q_,q*__’ai‘.— .L—h ;- ‘i E ———
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¥ e dim.

i

i

" = , —":g e e Al O —
= - - —— & "u Lid ‘. — |—‘—‘!4'L‘E
== i -
8 B8/

I;Z—' ) L

Pid lento.
i

i
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Yet this the wretch-ed man from his
Doch, dass der ar - me Mannnoch Er -

Piv lento. o\z 100.

=
r.f >

Pwl. dim.

——
N
= ‘

r

&
life - long curse may de - li ver, Would but

an an - gel shew him the way his bon-dage to
lo - sung fin - de auf Er - den, Zeigt

Got - tes En - gel an, wie sein Heil il einst kon - ne

*z . = =
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se - ver. Ah'!
wer - den : Ach!
Tue MAIDENS (with emotion).

might
konn

thou,
du,

spec - tral
blei - cher

1
1

1
1
T

.

&
&
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b4 .

N
ENE
=

might
kinn

thou,
du,

spec - tral
blet - cher

I

i

l K J

1

_"
micht
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Duer.—¢ STAY, SENTA, STAY."
Allegro passionato.

l‘ERIK. (Senta wishes to go out at once ; Erik restrains her. )
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break, Say, Sen - ta, who for ne will speak ?
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for me to speak ? Say, let this heart with an - guish
die  fur mich spricht ? die - ses Herz im Jam - mer

Wenn

— - | ~ (despairingly.)
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he bends ? Ah'! when I think he has ne'er fou.nd Te - ll(‘f
Siir e win ihm mv/zm
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mich er sieht?

Tempo 1mo.

how sharp a pang my bho - som rends !
wie schneidend Wel) durch’s Herz mir zieht !
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pang my bo - som rends,

sharp a 3
Weh'durel’s Herz  mir  zieht,

schnei-dend
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(Senia sits down exhausted in the arm-chair ;

at the bﬂr/ummq of Erik’s recital she sinks into a Lmd of magnetic slumber, so
that she appears to be dreaming the very dream he is relating to her.
— Sostenuto.

Brile stands leaning on the arm-chair beside her.)
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Two men their steps to me were guid - ing; The one I knew, thy fa - ther
swei Min- ner  nah - ten sich dem  Lan = de, der Eid'— ich salk’s,— dein Va - ter

PP ma marcato.
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Him,too, had I seen ; The garments black, the ghastly mien—
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(Senta, after the outbreak of her excitement, remains where she s,
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( Exeunt. The curtain falls. )
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ACTEI,

INTRODUCTION.

Allegro molto.

diminuendo. s
Tromb. sustain,
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Crorus.—* STEERSMAN! LEAVE THE WATCH!”

Animato, ma non troppo allegro.
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(A bay with a rocky shore. On one side, Daland’s house in the foreground. The background is occupied by the tiwo
ships, Daland’s and the Dutchman’s, lying near one another. The night is clear. The Norwegian ship is lighted up ; the
sailors are making merry upon the deck. The appearance of the Duich ship presents a strange contrast; an unnatural
darkness overspreads it ; the stillness of death reigns over it.)
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Cuorvus oF NORWEGIAN SAILORS (‘on board their ship).
1st TENORS.
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Steers - man ! Leave . . the watch! Steers-man ! Come
Stev-er-mann! Lass . . die Wacht! Stewermann! Her .
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Steors - man! Leave . . the watch! Steers-man! Come .
Stew-er-mann! Lass . . die Wacht! Steuvermann! Her .
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Steers - man ! Leave . . the watch ! Steers-man! come . .
Steu-er-mann! Lass . . die Wacht ! Steuermann! Her
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Come, leave the watch ! Come here to us! Ho!
die Wacht! Komm her zu  uns! Ho !
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0b. Cl. Bssn.
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. . Ha! See the sailsare in! Anchor fast! Steers-man, come !
. Ha!Hisstdie Se-gel auf! An-ker fest!  Steuermann, her!
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Hey !.. Ha! See the sailsare in! Anchor fast ! Steexs - man, come !
Je! . ., HalHisstdie Se-yel auf! An-ker fest! Stew-er-mann,her!
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Hey ! Ha! See the sailsare in! Anchorfast! Steers-man, come !
Je! Ha!Hisstdie Se-gel auf! An-ker fest! Steu-ermann, her!
e _ole & -

Hey ! Ha! See the sailsare in! Anchorfast! Steers - man, come !
Je! Ha!Hisstdie Se-gel auf! An- Lerfest/ Stew - ermann, her!
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Fear- ing nei - ther storm nor  rock - y strand, We will all the day . right mer - 1y be !
bo - sen Strand, Wol - len hew - te ’'mal recht lu - stig sein !

Fliirch- ten we - der Wind noch
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Fear- ing nei - ther storm nor  rock - y strand, We will all the day right mer Ty

Fiirch- ten  we - der Wind noch bo - sen Strand, Wol - len heu - te ’mal- recht lu - stig  sein!
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Fear- ing nei - ther storm nor  rock - y strand, We will all the day right mer - ry be !
Fliirch- ten  we - der Wind noch bo - sen Strand, Wol - len heu - te ’mal recht lu - stig  sein!
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ing not rock - y strand, We will right mer - ry be !
Firch - ten  micht bo - sen Strand, Woll'n ‘mal recht lu - stig sein !
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on the land; We will smoke and drink, and quite for- get the sea !
gu - ten Brante- wein !

Each one ]ms a sweetheart
Je -der hat sein Md - del  auf dem Land, Herr -li - chen Ta - bak und
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Each one has a sweetheart on the land; We will smoke and drink, and quite for- get the sea !

Je -der hat sein Mé - del  auf dem Land, Herr -li - chen Ta - bak und  gu - ten Brante- wein!
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Each one has a sweetheart on the land; we'll drink,and quite for- get the sea !

Je- der hat sein Md - del  auf dem Land, Ta- bak und  gu- ten Bran-te-wein ]
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land, we'll quite for- get the sea !
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gu - ten Bran-te-wein !

del st awf dem Land, und
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Hus-sas-sa hey !
Hu-ssa-ssa - he I

Rock and storm,

Klipp’ und Stwrm -

we let them
la -chen wir

ho!

draus—

Hal - lo-ho hey!
Hal -lo-ho - he!
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Hus-sas-sa hey !
Hu-ssa~ssa - hel

Rock and storm,
Klipp’ und Sturm -
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Hus-sas-sa  hey !
Hu-ssa-ssa - hel

Rock and storm,
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we let them
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Hus-sas-sa  hey !
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Hus -sas-sa
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hey !
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Sails are in !
Se - gel ein !/

we let them
la- chen wir

Rock and storm,
Klipp® und Sturm

An-chor fast !
An - ker fest!
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Rock and storm,
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Sails are in!
Se - gel ein!

we let them
la-chen wir

Rock and storm,
Klipp' und Sturm

An-chor fast !
An-ker fest!
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Sails are in !
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Rock and storm,
Klipp’ und Sturm,

An-chor fast !
An -ker fest!
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Steers-man,
Steu-er-mann,
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the watch !
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Steers- man,
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the watch !
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Come, leave the watch !

Komm lass die Wacht !
Wind.
>_A.

e

==

-5

~
e i

=

= =

>
=

[ —

-
—

f—J_ 4

to

U

Ho!
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Steu-ermann,
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Come, drink with us !
her | Trink mit uns !
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Come, drink with us !
her !
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Stew-ermann Trinkmit uns!
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Come, drink with us !
her! Trink mit uns!
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Rockand storm, hey ! Let them go,
Klipp’ und Sturm, he ! sind vor -bei,
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hey ! Hus-sa hey ! Hal-lo hey !
he! Hus-sa - he! Hal-lo- he !

==
T —
S=Ss=2t==
Rockandstorm, hey ! Let them go,
Klipp’ und Sturm, he! sind vor -bei,
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hey ! Hus-sa hey ! Hal-lo hey !
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Rockandstorm, hey ! Let them go,
Klipp’ und Sturm, he! sind vor -bei,

hey ! Hus-sa hey ! Hal-lo hey !
he! Hus-sa -he! Hal-lo -he!

Rockandstorm, hey ! Let them 2o,
Klipp’ und Sturm, he ! sind vor -bei,

hey! Hus-sa hey ! Hal-lo hey !
he! Hus-sa - he! Hal-lo - he !
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Hus-sa hey! Steers - man!

Hus -sa - he !

Steu -er-mann !

Ho!
He!

Ho ! Come and drink with us!

Her, komm und trink’ mit

uns/
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(They dance upon the deck, accompanying the accentuated notes with a loud stamp of the foot.)
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( The maidens come out of the house, carrying baskets with food and liquors. )
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( They go tawards the Dutch ship. ,
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~deed ! And maid ens of course they do not need !
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__ CHorus or SATLORS.
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lows ! With thirst, . with thirst they seem to
Vor Durst, vor Durst  sie scheinen

course they must, the wretched fel -
wahr ! Tragt’s hin den ar-men Kna - ben!
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How still they are!

Man hort sie nicht.
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How still
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Tuae MAIDENS (calling up to the Dutch Ship

Srom the edge of the shore).

of the sea - men not a i
kei - ne  Spur!
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Licht— wvon der Mann-schaft
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A light we bring, Where have they gone ? How strange a thing !
Wollt Fack - eln ilr? Wo seid ihr doch? Man sieht nicht hier !
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A  light we bring, Where have they gone ? How strange a thing !
Wollt Fack - eln ihr ? Wo seid ihr doch ? Man sieht nicht hier!
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Ha ha ha! Don’t wake them up! - sleep are they !
Ha ha hal Weckt sie  nicht auf! Y1 schla - fen nochl
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Ha ha ha ! Don’t wake them up! sleep are they!
Ha ha ha! Weckt sie  nicht auf! 11 schla - fen mnoch!
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Ho ! An - swer us, pray!
Ant - wor - tet doch!

(deep silence. ) m
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Sai - lors, Ho ! An-s“er us, pray !
See - leut’! ! Ant - wor - tet doch !/
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Allegretto. THE SAILORS. (jestingly, with affected sorrow.) [
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Tis cer - they are dead; .
Wahr - haf - & sie sind \todt; . .
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Tis cer - tain they are
Ha-ha! Wahr - haf - tig, sie  sind

Allegretto. & + — 63.
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Tnp MATDENS (callmq to the Dutch elup)
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need hme they for  wine or brea,d! Hey, Sai - lors, and are you
ha - ben Speiss wund Trank nicht noth / Ei See - leu te liegt ihr
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need have they for  wine or bread ! Hey, Sai - lors, and are you

ha - ben Speiss wund Trank nicht noth / Hi See - leu te liegt ihr
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(as before. )
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soon gone to sleep? What! are you not mean-ing our feast - day to keep ? They
Jaul schon @m Nest?  Ist hew - te Sur  euch denn nicht auch ein Fest ? Sie
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soon gone to sleep ? Are you not mean-ing our feast - day keep? They
faul schon im Nest ? Ist hew - te denn nicht fir  euch auch i Fest ? Sie

o - S

L

Wagner's “ Flying Dutchman.”—Novello, Ewer and Co.’s Octave Edition,

A\ 0

SN



=7

- h 1 > s
= Ere = f S
k| ! = - = =t T o
—[—— = L ¢ -
o I % L _#a}a P #

lie con - ceal'ld with - in the hold, Like gons watch - ing oer . their
lie = gen fest  auf ih rem Platz, Wie chen hic - ten sie . . den
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gold. Hey ! Sai - lors, then ~ will you not have an - y wine? . Sure - ly our
Schatz. He!l See - leu- te, wollt . . whr  micht fri-schen Wein? . Thr  miis - set
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of - fer you do not de - cline! Both wine and songs dis - own they
wahr - lich doch dur--stig auch  sein! Sie trin - ken nicht, sie  sin - - yen
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Tue MAIDENS.
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With - in their = ship there burns  no light. Say, have  you- not
nicht ! In th - ren Schif - Jje  brenat  kein Licht. Sagt, habt whr denn
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quite ! With - in their ship there burns no light.
nicht ! In ik ren  Schif - jfe  bremnt kein Licht.
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got a - ny sweethearts on land? . . Will you not dance with us here on the
nicht auch ein Schéitzchen am  Land? . . Wollt ihr nicht mit tan - zen auf  freundli - chem
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have you no sweethedrts on  land? Come, will you not dance on the
habt ihr kein Schatz-chen am  Land ? Wollt thr nicht mit tan - zen am
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strand ? They all are old, their hair is grey, And all. . their sweet. - hearts,
Strand ? Sie sind  schom alt und  bleich  statt 7roth, Und ith - - 7re Lieb - sten,
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strand ? They all are  old, their hair is grey, And all. . their sweet. - hearts,
Strand ? Sie sind ~ schon alt und  bleich statt roth, Und ih - - 7re Lieh -  sten,
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Tae MAIDENS. Ji ( Calling more loudly and earnestly ). —
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Hey, Sai

lors ! Sai
He! See

leut’ ! See

wak - en
Wacht doch
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bring you food, and a

cheer - ing cup!
brin - gen euch Speis’

und - Trank zu  Hauf!
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bring you food, and a

cheer - ing cup!
brin - gen euch  Speis’
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wak-en up ! wak-en up!
Wacht doch auf'! wacht doch  auf'/

—Pe——1 e DR

e

wak-en up ! wak-en up!
Wacht doch  auf ! wacht doch  auf'!
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lors ! wak-en up, wak-en up!
leut’ / Wacht doch  auf'! wacht doch  auf.
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wak-en up ! wak-en
Wacht doch auf'! wacht doch
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lors ! wak-en up!
leut’ ! wacht doch auf!
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lors ! lors ! wak-en up!

leut’ / leut’ 1 wacht doch — auf!
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lors! wak-en up!
leut’ / wacht doch auf'!
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wak-en up!
wacht doch awf!
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(A long silence )
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Tae MAIDENS (astonished and afraid).
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"Tis cer - tain, yes ! They must e
”f!/n - haf - tig, ja! Sie  schei - men todt !

Il

B

"“- 'd:_‘r: =
-

: cer - tain, They must be dead !
Wahr - haf - tig, Nie  schei - nen todt!
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(with increasing extravagance),
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No need }m\ e they  of wine bread. The )
Sie ha - ben Speis’  und Trank nicht noth.  Vom  flie - gen - den
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No need have they  of wine
Sie  ha - ben Speis’ und Trank icht wth.  Vom

- ing
fie - gen - den
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Dutch-man you  sure ly know. That  ship does a like - ness to
Hol - ldn - der  wisst thr jar— Sein  Scliff, wie
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his ves sel
s leibt, wie es i,  seht hr
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Dutch-man you  sure know. That  ship does a like - ness to
Hol - lan - der wisst o jui— Sein  Schiff, wie  es leibt,
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Tae MAIDENS (as before). 178
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~ shew. To wake the crew we pray  you spare,
So weckt die  Manmn -schaft  ja  mnicht auf!
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wake the crew  we pray you spare, ’ are
weckt die  Mann -schaft  ja nicht auf'! ster

Tae SAILORS.
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they are ! For how ma - ny yearshave you been

schwo ren drauf'! Wie wiel hun - dert Jah- re schon seid
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know they are ! how ma - ny years have you been
schwd - ren drauf'! ie  viel hun - dert Jah - re schon seid
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ter - ror the storm and the  rock can-not be! Both  wine dis - own  they
thut ja  der Sturmund die Klip - pe nicht wel’/ Sie trin - ken micht, sie sin - gen
£ » £ o

=T

\\174 IL'

ter -ror the stormiand the rock can-not be! Both wine and dis - own
thut ja  der Sturm und die  Klip - pe nicht wehk’! Sie trin - ken mni gie sin - gen
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quite! With - in their ship  there burns no light. Have you not a  let - ter or
nicht, in th - rem Schif - fe, bremnt  kein Licht. Habt ihr kei - ne Brief’, kei - ne
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quite ! With - in their ship  there burns no light. Have you not a let - ter or
nicht, in th - rem Schif - fe, bremnt  kein Licht. Habt ihr kei - ne Brief’, kei - ne
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Tuae MAIDENS.

mes - sage for land, To be ca ried safe to some an -ces-tor’s hand!
Auf - trag’ fur's  Land ? Un -sern gross - wvd -tern wir  brin-gen's zur  Hand!
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mes - sage for land, To be ried safe to some an -ces-tors hand!

Auf-trag’ fur's  Land? Un -sern - gross - wd -tern wir  brin-gen's zur  Hand!
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are  old, their hair is grey, And all their sweet - hearts, dead

sind schon  alt und  bleich statt  voth, und ih re  Lieb - sten, ach!
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old, their hair is grey, their sweet - hmrts, doad

schon  alt und  bleich statt  roth, ] re  Lieb
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are they! Hey! Sai - lors, your can - spread  out

to the gale, And
sind todt! Heil See - leu te, spannt re Se

- geldoch auf! Und
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are they ! Hey! Sai - lors, your can - spread  out
sind  todt/ Hei! See - leu te, spannt
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to the gale, And
re Se geldoch anyf’! Und
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shew how  the - ing Dutch man can  sail !
zeigt uns des - den  Hol lin - der's Lauf!

e 2 -o- ‘7/0@ 5

2 [
Il |

L—= I {

T t T

how the old ) ing Dutch man can  sail !
uns des  flie den  Hol lan - der's Lauf!
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Tromb.

Tuan MAIDENS (retreating with alarm from the neighbourhood of the Dutch ship ).
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They hear us not ! shake with fear! They want us not,
Sie hi - rven nicht ! graust s hier ! Sie wol -len nichts,
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They hear us not! ‘ shake with They want us not,
Sie hé - rennicht ! graust  es Sie  wol -len michts,
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lin - ger here ? Ye maid ens, let
U - fen wir? Ihr M del, lasst
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lin - ger here? Ye maid ens, let
ru - fen wir? Ihr Ma del, lasst
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dead have rest! Let us who live . . your
Tod - ten  ruhm! Lasst’s  uns Le bend’ - gen
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have  rest, : - . let them rest! Let us  who live your
rukn! . . Lasst sie  ruhn ! Lasst’s wuns Le - bend - gen
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THE MADENS (reaching their baskets to {/afr’/sazlms on board).
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ties taste ! Well  here, your neich - bours quite
lich thun ! So nehmt ! Der Nach - bar hat's
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How ? Come younot your - selves . . to us?
Wie? Kommd thr dennnicht selbst . . am Bord?
THE SAILORS.
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- fuse! How ? Come you not your -
- schmdht ! Wie? Kommt ihr denn nicht
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- fuse! How ? Come you not your -
- schmdht ! Wie? Kommt ihr denn nicht
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selves us ? No, not just now, _ we may,
selbst Bord ? B, jetzt moch nicht ! X 08 Jja nicht spit,
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selves to us ? No, not just now, but la ter we may,
selbst an  Bord? Li, jetzt moch nicht ! s ja  micht spdt,
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Af - ter a  while. 1\(-“ dnnk a - way, And if you will,
Wir kommen bald, jetzt trinkt nur  fort! Und, wenn  thr wollt, .

T e i ———— — E——E— 3

— Ly i B = N —
=== =r—= =
Af - ter a while. Now drink a - way, And if you will,
Wir kommen bald. jetzt trinkt nur fort! Und, wennthr  wollt,
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But let your neigh - bours rest,
Nur gonnt dem mii den  Nach - bar Ruk’,
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But let your wea - ry  neigh bours rest,
Nur ginnt dem mik den  Nach bar Rul,
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but let your - ry  neigh rest ; Let them rest, let them
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(They drink, and throw the cup violently down.)
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(TTie sea, which has been quite calm, begins to rise in the neighbourhood of the Dutch ship. A dark-bluish flame flares up lile
a watch-fire on the ship. A loud storm-wind whistles through the cordage ; the crew, hitherto invisible, rouse themselves wp
at the appearance of the flame.)
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Str. ’ n o

sl
_ul__ﬂ

T —

= —

i — ‘
fast we go ! We have  sails from Sa - tan’s store,—
lasst du Bul’ ! Sa - tan hat sie uns ge - fei't,—

by o 2o P
el T

':’/———V—* ——— -] ;
We have  sails from Sa tan’s store,—
léisst du Rul’ ! Sa - tan hat sie uns

~ F~ Fa

e g o

P R
~ o

/ M

s e |

.-
e

R

Sails . . that last . . , ver - more,
Reis sen  nicht. . n. ; wig - keit,—

-
=

-t

Sails . . that last . . ver - more,
Lteis - sen  micht. . ] wig - keit,—

—

?

'
v
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JHORUS OF NORWEGIAN SAtLors. 1st Texor.

e

( The Norwegian Sailors look on and listen, at first with wonder, and
afterwards with terror. )

2nd TL\UR

1st Bass.

Are they
Ist es

What a song!
Wel-cher Sany !

e
—f’—o‘ o‘—oHV———-_i__ ——— -
: t:,”—_,;_':,‘_m,j—f—L i’f%fa ST S=—5 =t
Ho ! §iv e o veb ~more) (])uunr/ the song of the Dutc hmen, their ship is tossed
/[ur'.’ L T, Sy SEC (LIS L V- skt in B —wein~ kel up and down by the waves. A frightful wind howls
SRRSO Lol 0 PR G i : and whistles through the bare cordage. The air and

the sea remain calm, except in the immediate neigh-
—— | 2 bourhood of the I)Ithll \/up )
= A—?—'—"—'—“A‘ o=t I ) -«J; =
=
: for e - ver - more!
. nicht in B -wig- keit!

What a song !
Wel - cher  Sang!

éf; ey e 7»5*7J
e e ==

Are they ghosts ?
Ist es A\'//ll/c ?

o/

s B —
‘ — —
~ = =

D S| e~ o~ Bm—
A

ghosts ?

Wie mich’s

EE—— ;':',g,—_ 1’“;_ =
Are ch(} ghu.xts !
Ist  es Spuk?
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Are they
Ist

est

i

ghosts ?

Spuk ?

Let them hear !
Sin - get laut /

IInw I fe;u'!

Wiemick’s graut !

In our
Un-ser

song !

Lied !

f’ i e

B
T
' -

- BST N =

g —

~

Let them hear !
Sin - get laut!

B T

;4

All u-nite!

Stimmet an !

- = ==
=rr e |

Let them hear !
Sin - get laut!

Steers - man !

MY

=0

e —

Leave

L2

the watch !

Steers - man ! Come

Stew - er - mann,

lass

Wacht!

Steers - man !
Stew - er - mann,

the
die

Leave

lass

watch !
Wacht !

her .

Stew - er - mann,

,‘ *; S

V2

Steers - man !
Stew - er - mann,

Come
her .

Steers - man !
Stew - er - mann,

the

die

Leave
lass

watch !
Wacht !

Steers - man !
Stew - er - mann,

Come
her ,

. ﬁ 7 _; -

L ———

the
die

leave
lass

Come,
Komm,

watch !
Wacht !

Cello.,

Come
Komm

'_L35$ e gc_ly_, 'ﬂ'*z-d m—

) 7Y
Ow=i
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us !
uns /

e e —
o T

L
us !
uns!

THL C ‘REW OF THE L FL\I\'G DUT(‘II\IAN ”[)‘,
== o

S —

Hu.i

Lct tllcm “hear! Steers - man ! leave
Sin-get  laut! Stew - er-mann, lass

L L =

ey e Ree }* SN T RN e o *]
=== = ===
Let them hear ! Steers - man ! leave
Sin-get lawt! Stew-er-mann, lass

—_—
S BRRERRRE Tl
2

Let tlwm lu-:u‘ ! Steers - man ! leave
Sin- get  laut! Stew - er-mann, lass

= w ey S e e

Let tlwm hear ! Steers- man ! leave .
Sin-get  laut! Stew - er-mann, lass

S NN e tr_ N — ==
e e e

ssa ! Yo-ho -ho! : ' . Yo-ho-ho!
ssa! |/ Jo -ho - hoe ! . " % Jo - ho- hoe!

/

/
4 - J
o i~
S e >
-~

S

1

ssa ! Yo-ho-ho! 3 . . Yo-ho-ho !
ssat Jo - ho - hoe ! . Jo - ho-hoe !
0b. & Hns.

— _5 — >

"A -
Vv

e

o wze 2 T

" —-
-
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the watch ! Steers - man !
die  Wacht ! Stew-er-mann !

N
e ‘—':‘r

- — 1 —— 1 —g— >

the watch ! Steers - man !
die  Wacht! Stew - er-mann !

o2 (4 75
F—r—

the watch! Steers - man !

die Wacht ! Stew- er-mann !
N

o Q__!.__'

2 P -

ra

the watch ! Steers - man !
die Wacht! St@u er -mann !

ﬁ—_l-—l —t—

e

f Tauttr.
~

- ‘ -
1 —1“!“‘ 1 ‘—',—15':' e s

o4

Je

P——Q—Qo

_"'

ssa ! Yo-ho-ho! . : : ; Yo-ho-ho!
ssa ! Jo-ho- hoe ! . . . . Jo-ho- hoe !

o . 3 . .
= =2 — ———

= #g_r ——

Yo-ho-ho! . . - > Yo-ho-ho !
Jo-ho -hoe ! . s A S Jo-ho- IX)(B !

\}#——fﬁp ° H‘ép‘kr'%t
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Steers-man ! come
Stewermann,

Steers-man !
Steuermann,

Yo- ho-ho! : < Yo- ho-ho !
Jo -ho - hoe ! : . . Jo -ho -hoe!

Y(l~ ]ln = ]lﬂ ! . P YO- ]l() = hO :
Jo - ho - hoe ! 2 . Jo « o -hoe!

Let them hear ! Fearing nei-ther storm, nor  rock y strand.
Sin- get laut ! Firchten we- der Wind noch b sen Strand.

o

e , —e 27
7 e
=" Ee r——¢

[

IR L B

-®
—2

Let them hear ! Fearing nei-ther storm, nor rock y strand.
Sin- get laut - er! Firchten we-der Wind noch  bo sen Strand.

ho! Yo- ho!
he! Jo - ho!

e ee——
;rtI
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) — - —EF“#
Let them hear !

Sin - get  laut !

Steers - man ! lea\e . . the watch!
Steu- er - mann, lass . . die Wacht!

it o T .
_f*’ — = _"" ==
—= e

Loud - er! Steers - man! leave . . . the watch !

Law - ter! Steu-er - mann lass die Wacht !/
’
P

e =

'hn ! Yu
he! Jo

h“ | YU
Jo

Tuae Crew oF THE “* FLyine DurcaMAN.”
stringendo. e
i - =il W,

—f—o e S : S
'*4 —— o

Blow, thou  storm - wind, howl and  blow ! What  care

Sauw - se, Sturm - wind, hew le ! Un - sern 4// In
s s
77 %e. . ® . P! -

= =

/,__¥,—7, = —

P ey o @ T/ g : e
?‘i%:;;ﬁ%ﬁ' gt — SEE = | = *flv.’:—ii“' o . /%;;E

howl and blow! What  care we how

Blow, thou  storm - wind,
Un - sern Se - geln

Saw - se, Sturm - wind, hew le zu!
stringendo.

——.

Si===
‘,E ﬁ,‘_ &

‘Z}" Wind sustain.
_

= g ——
s
—#® ——

Blow, thou storm - wind, howl and blow !
liisst du R ulc Saw - se, \hnm - wind, hew le zu !
& e To O i
G — = -
1:! ,,,._f:;:_ , /,—A #o =

fa.\t we gr»! Blow, thou storm - wind, howl
ldsst du  Rul’! Sauw - se, Sturm - wind, heu

=
R .f_*_ T P O
4;‘_~._ P

-

= s

: S

ﬁ,‘, o fo -

®
e
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— 7 __fe 1 : g ﬁ=
.,}
What care we. . how fast  we go! i have sails from
Un sern 'e gel lasst  du  Rub’! y ; hat sie

ze to—

I‘_———_'l

What care we . . how fast we go ! ‘ have sails from
Un - sen  Se - geln lisst du  Ruh’! tan hat sie

ettt Aol
' ‘ i == *—: :

N T

~
{

—‘ =, o o

tan’s  store, Sails that last fnr T e ver - more!
ge Jei't, Reis - sen  nicht in B - wig - keit !
(e
’ s —»—D 7—-v — E

tan’s  store, Sails that last for e - ver - more !
selbst ge - fei't, Reis - sen  mnicht in B = wig - keit!

[~ o — %

%Tt EE‘ #ﬁ”i’—og"—’ 'Li %'l__J bP —o’—t.r .* b "E,‘L’" ,;t g

—

= ==
g = = . _f*_ —

Sails tlmt last . ) ver - more !
Reis - sen  nicht ; J wig - keit!

Sails that last 0 ver more !
Reis - sen  nicht ] wig keit !

o g v +'9"o- %' ’Eo
a e zu-j #Mﬁsu$

]

pi f
|
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Ses i =—=w 50 v

Yo -ho - ho! Yo- ho - ho-ho!
Jo - ho he! Jo - ho - ho-lhoe!

T
e Lo

: ho! Yo- ho - ho-ho!.
Jo - hoe! = : 5 . he! Jo - ho - ho-hoe!.
P

. 2~ .
~O— = | vl’/ 7

Py

?5=Esssf9 =

Hns. &
Tromb.
A

== G g o]
=N
= o = =

-

ho! Ho!
ho! Ho!

(. b_ -9
EANe e o —F

s == kil :;WMN, ===

~

bg;

e

ho!
hoe !

ho ! Ho'! s ho ="ho!! <
ho! Ho! ho - ho! . .
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(The Norwegian sailors, silenced by the raging storm and the ever-increasing noise, quit the deck, overcome with horror,
and making the sign of the cross.  When the crew of the ** Flying Dutchman™ observe this, they burst into shrill laughter.
Imimediately there comes over their ship the former stillness as of death : thick darkness is spread over it: the air and the
sea become calm as before. ) : :

bE

(laughing.) Ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha
E?> = =
o

- - O &
i

e e

Ha ha ha ha ha ha!
Ha ha ha ha ha ha!

Hns. & Bssn.
o)

Sp—

E—

— — —f
= —d' . - _d_ .
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Scexe.—*“HAVE I MY SENSES 2"

Allegro agitato.

T — e

(Senta comes with trembling steps out of the house ; Hrik follows her, in the greatest agitation. )

N~
Allegro agitato. N o
I —R _~—J—!{—‘QI_— = ]

P —

cen : -

s ses e
=1 UER Bl IS LT I 1S
oo & oo @

ERIK.

—~—o—o
T T
e v . ave I my sen - ses?
;g: A—;EQZE" i;: Wasmusst ich hé - ren!

o whotor
S=iids

e .
dog—on = I
= i

= =

: = e
= SLE=es
Heavens ! what do 1  see? A vi - sion? Tell me, Is it true?
Gott, wasmusst’ ich sek'n! Ist’s Tau-schung ? Wahr -heit ? Ist es That?

Lippiats Wends ‘ : < ' R
7 14_—" N B — B P ——— o ——— — i—
i e T ] gty e

5]
s -

o = qﬁg > =
— mf'Str.
l

2o
jgli—t\‘_ —

SENTA.

s
s

e
|

ask me not!
Jra - ge  micht!
= N

~
“~J

|
I

& o

l?:
I not give thee!

nicht ge - ben!
ErIxk.

[ e S @

An - swer ST S
Ant - wort . . N W (e & %k

b

Y1
O righ - teous Heaven !
Ge-rech ter Gott!

e . — _‘ =

1=t
e e

I |
E——

z s — 2
; 2 =1t —c
= = = = =

|
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== N @9 g ®
e R — h': g~

2 »
No ques - tion, it is true! O say what harm - ful pow’r led thee a -
Kein Zwei - fel, es ist wahrl Welch wn- heil -vol - le  Macht . . . riss dich da -
=y

N — ———{ — g
—t o ® P e e e e ol SO @
== IO —o | 1= i =

_!‘_L 2,‘ =

cres -
-~

e =

——

— e e
==—T" ,
stray ? What is the spell con-strain-ing thee ' What is the spell constraining thee so
hin ? Wel - che Ge- walt, — wver - fithr - te  dich? Wel - che Ge - walt ver ~fithr - te dich so

t v

2@ shab=——

o e GBS e T e T

L fE——ge = nt=—=—

{
soon Cold - - lyto rend in twain this faith - ful heart ?
schnell Grau - samzu bre -chendie - ses ilrew - ste Herz!
Fl. & Ob.

== NNN N
to—o—9 o9 |

fa - ther, ha! the bride - groom he did Lring ; him know I  well, I fear’d. . what might be-
Va - ter, ha! den Braut’ - gambrachter mit; wohl kenn'ich ihn, mir ahn - te, was ge -

)

_H_—- ——

- fall! Yet thou— a - maz - ing ! gav - est him thine hand when
- schieht ! Doch du— ist’s mag - lich ! rei-chest dei-ne Hand dem,
-

.;5'*3:' = e::L_g—*

gLl
I e

Wind sustain,

T
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B
scarce a- cross the thres - hold he had pass’d.

Mgnn, der dei - ne Schwel - le kaum be - trat!

colla parte. a tempo.

SENTA (‘contending with herself).

Fbi»__ :

L:ﬂ: -~— ;’._1""; ==\

No fur- ther! 7 ! st ! I must!
Nicht wei - ter ! ‘chaweiq ! dch muss !

—R|

dience, blind as 1is th) act !
- sam'’s, blind wie dei-ne  That!

—

7—»?—7! -

Thy fa- ther's hint thou fdll- est not to wel- come,
Den Wink des  Va -te’s nanntest du will - kom - men,

S Str. & Wind.
o

__e%;’;; :

i e o

fe  &d e

e

blow
Stoss

stroys .. my lov - ing hv‘u’( ! No more !

No more !
ver - nich - test du mein Herz! Nicht mehr !

Nicht mehyr !
- o e bJ_a

e Sl

I
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may not see thee mocre, nor
darf  dich nicht mehr seh'n, nicht an
b

= TN——

4
—

-
: : TR RN

What h hlgh -er
Welch ho - he

are mine !
ge - beut’s!

r—— --_%‘::—F : el
is to der what thou didst vow
nicht, 2u ten was mir  einst

high - »t
hokd - e

e =
= —— *§_ :
lfS(r ?)d

_SENTA (greatly terrified).
y -

E—" F—

© ] L—r—%

naH L What ? love e -
Wie ? Ew - ge

e?
Wind..

wi - ge  Treu

bt. =

= &

J Tutti.
—

2 !

=

ERIk (sorrowfully).
e s o
= 1 = gj_'__l_

N
-

- v

-
{4 | .25

| fan¥
. AN ==} 1 =
nal did T vow to m\e’ < Qen - ta ! O Sen - ta! De - ni -est thou?
ge - Tobt ? Leug - nest du?

ter
Treu e hatt’ ich dir Sen - ta!  Oh, Sen - ta!
—. —
'—Q S &N\ o\
= =

N
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Cavarina AxD Fmvare.—¢ HAST THOU FORGOT THAT DAY ?”
Andante.

Andante.
?}1E‘Yr Z )

O —

0b. ~~—~——"

P espressivo.

Hns. & Bssn,
fo

) S ———

.__!._4?__.'V

ey . :
Hast thou fur - got that daywhenthoudidst call me, Call
Willst je- nes Tag's du nicht dich mehr ent - sin - nen

me to thee, yon pleasant vale with-
Als du zu dir mich rie-fest in
. *
i e S i S
e J:T::'d
= =

das

—p——— _[:

e e et
¥ g = KB

s :::_f:—_'g =
5

N 1 0
Hns, & Bssn. sustain

in? \\ hen, colmting
Thal ? Als

dir des

—~
not what labour might be - fall

me, Fear -less Iclimb'd, gay flowers for tln*e to
Hochland’s Blu-me zu  ge - win -nen, Muth - voll ich trug

Be-schwer - den oh - ne

e

o
:

1 B — — _;r
e S e
Bethink thee
Gedenk’st du

win ? how,
Zahl ?

wie

up - on the headl(md stand -ing,
auf stei-lem Fel -sen - rif - fe

; ,a,_\l!_!_r!_li rn—- e - d_ = dji # =
A P *1—~—* e

e e

We watch’d thy fa ther from the shore de
Vom U - fer wir den Va-ter scheiden

1

oo oo o0 O o o

s pp

—_"L = ;ﬂo——o—'——r[qo— —o" oo o |

7%V
He, ere
L

we mark’d his gleaming sail ex-pand - ing, He bade thee trust my fond and faith-ful
zog da- hin  auf weissbeschwingtem Schif~fe, Und  mei-nem Schutz

ver-trau - te er dich
fe=aa) I | | \ | N
n!;—c 0-01_0——0 & o

pd—l o9 6 0 @ O

- part,
sah'n?

|\

Bssn.
e J
(-
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heart, yes, bade thee trust my fond and faith-fulheart, bade theetrust
an, ja, mei -nem Schutz  vertrau-te er dich an,  mei-nem Schutz

my fond and faith-ful
ver-traw -te er dich

—
¥ e s gy
B —1

’_.Lr_t_._ # = B —

dim.

~ e -

e : , [ = = ® ?——'
p— ‘ " 7 o
Y heart. Once, whenthinearm a-round myneck did twine, Wert thou . notthen

an, Als sich dein Arm  wm mei-nem Nackenschlang, Ge-stan =

i ani o N e | NN

P anvmato. A
e : f B dm— ) =y —r—1
= —pzd 2 = D = EE— ‘—ﬁ——'
(] |

|

con-fess-inglove a -
dest du mir Lie-benicht auf’s
S —

S==rii il

————

ey ),
n ' Lo

——
- @ — :

<+t
l—"

animato.

¢ | '—'—1 AN N
= —__i_. : ==] "k‘.__ == ‘ #’ CE A
*7 ’—l —“/‘—" ! Y —V—7 ‘ F f'__h ‘ i =V '—' —! EE
Y - pew? Why thnlldmy soul to feel my hand in thme? ;
New ? Was bei der Hin - de Druckmichhehr durch-dranyg,
e

- - ’l—__
Say, was it not that it tnld me thou wert
Say’, war's nicht die Versich’ rung dei - ner

a tempo. |

——
.| [ *
= ! = 4 - X - E = N i —
- ﬁ._.. ) = S . . - - : & __,)__ +
?5 '-l--?‘ =S
A *a_‘.___.

) _‘1_
=l =4 :

Cres.

'*‘ .
o e
= =17
= 2 = J—"‘li
Say, was it not that then it told me thouwert true? Why thrilldmy soul to feel
Sag’, war es  nicht,war'snicht Ver - sich’ rung dei-ner Trew’ ? Was  bei der Han - de Druck so
o Wind.

S = et =T —
— | __:*gg_,*_
[

G ' cres. e('m}n e.

b
-
il

= ! 2 L—‘_#_—q
I S et R Dy
= e — P # T !
hand ; . ; claspd  in thine ? Say, was 1t not
hehr . X : mich  durch - drang, say’, war_es nicht

: v*—p o'_o——o—o—o—o—o—
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(The Dutchman has entered unperceived, and has been

listﬂn'inr/

He now comes forw u;r] in the  greatest ar//{atzon )

i =

.

—¢

told me,
sich'rung,

that
(/./'v,'

it

Ver -

told

siel’ rung dei

. me thou

. wert true ?

ner Trew’ ?

cre ecmzdo

accelerando.

e
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i my

o EL_M

Str. P l
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g g e g e
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T
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*;—_ ,T

!
1
L4

don’d !

ren !

(lon dl
ren!

Y S —I,_—

What see
Was sel’

ich?

Heavens !
Gott !

I?

for

e
ver - lor’

: lost !
Heil !

ver
- nes

| B

- |
T f

U
U

0 st.Tv!g
Halt ein !

n - hap - py !
n - sel’ - ger!

Enn\ (to S:nm) | |\

N

b

E ——— f_-v

What

Was beginnst

meanest thou ?

du?

ta,
ta,

fare-well |

lel’ uvohl !

o Pls o

} 'IT.;x

= .—a—*

- | Q |
Str. & Wind.
| N
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“ to sea !
In See!

end - ed !
Zei - ten!

till time is
Jir ew -

= |

el i
_]y, A=

B g =
f—<

o

(to Senta. )

Bssn. Ccllo =r

& D. Bass. "3'— J

LL %
R

a2 P AP

MFFW__K}#—

1

Thy for-mer

pro -
Um dei-ne

Trew ¢

mise be for - got,
wt's ge

thy for-mer pro -
um dei - ne

mise,andmy fate !
Trew - e wmmein Heil!l

Ob. Cl. & Ins.
By ooy Nt reliel

- than,

A

—_—

= G————-ﬂ
qa——l— (= =t
¥heay =
—

7;__._§ J.,L‘_. .j:‘i.f- #i—‘

EN = ﬁ*r

A A

wishnot to de -
will dich nicht ver -

Fare-well,

Leb’ wohl! Ieh

. »s,,_,ﬁ : bg colla parte.

=

43 NI 4NN E——

-
stringendo.
A

—— e —
?"‘ -

\/1_:_3

shalt
mer

From hence thou ne - ver - more
Von dan - nensollst du nim

O stay!
Halt’ ein!
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(He points to his \lup whose blood-red sails are being set, aml whose crew, with ghost-like activity, are preparing for departure.)
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